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Uela! Sport und Spass im Schnee stehen 
für viele Winter gäste in Andermatt 
an erster Stelle. Doch es gibt noch 
viel mehr zu entdecken. Willkommen!

Sports and fun in the snow are the top 
priorities for many winter guests in 
Andermatt. However, there is so much 
more to discover. Welcome!

Julia
hat im Urserntal abwechslungs-
reiche Wintertage genossen und 
teilt ihre persönlichen Tipps.

enjoyed a wide variety of 
 winter activities and shares her 
 personal tips.
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12
luxuriöse Spa-Suiten lassen Hotelgäste im 
The Chedi Andermatt den Alltag  vergessen. 
Und das ist nur ein Beispiel aus dem 
vielfältigen Wellness-Angebot vor Ort.

luxurious spa suites allow hotel guests at 
The Chedi Andermatt forget everyday life. 
And this is just one example of the wide 
range of wellness services in the area.
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2’170
Sonnenstunden pro Jahr sind ein 

gutes Argument für einen Ausflug ins 
Tessin. Kulinarisch, kulturell und sportlich 
gibt es viel zu entdecken.

hours of sunshine per year are a good 
reason for a trip to Ticino. There are so many 
culinary, cultural and sporting highlights to 
discover.
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19:45
und alle halten den Atem an, wenn die 
Hockeyprofis in Ambrì aufs Eis stürmen. 
Vier Insider verraten, weshalb ihr Herz 
für den HCAP schlägt.

and everyone holds their breath as the 
ice hockey pros storm the ice in Ambrì. 
Four insiders explain their passion for the 
HCAP team.
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Hüüskaffee
Mit Rahm oder ohne, fruchtig-mild 
oder lieber stark: Auf und neben den 
Pisten gibt’s originelle Kaffeespezia-
litäten für jeden Geschmack. 

With or without cream, fruity and 
mild, or as strong as it comes: there 
are original coffee specialities to suit 
every taste on and alongside the 
slopes.
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On stage
Ob in der Andermatt Konzerthalle 
oder an einem Open-Air-Event: 
Was sich hier auf den Bühnen abspielt, 
hat Weltklasseformat.

What happens here on the stage, 
whether at the Andermatt Concert Hall 
or at an open-air event, is truly 
world-class.
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Cross-Country
Zwischen Andermatt und Realp gibt es 
viele neue Angebote auf der Loipe. Denn 
beim Langlaufen lassen sich Ausdauer, 
Kraft und Koordination ideal trainieren. 

Between Andermatt and Realp, there are 
many new trails to discover. Because 

cross-country skiing is the ideal way to 
develop endurance, strength and coordination. 

 Seite / page 2

1620
erbaut und 2016 sorgfältig saniert: 
Urschner Baudenkmäler wie das Nossen-
haus ziehen viele Blicke auf sich. 

constructed and lovingly restored in 2016. 
Ursern’s historic monuments, such as  
the Nossenhaus, attract a lot of attention. 
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Papier mit dem Label Blauer Engel.

Mehr Informationen zur Initiative für klimaverträglichen 
und nachhaltigen Tourismus in der Region Andermatt auf 
andermatt-responsible.ch.

Climate neutral printing on 100 percent recycled Blauer 
Engel-certified paper (Blue Angel eco label).

More information on the initiative for climate-friendly 
and sustainable tourism in the Andermatt region at 
andermatt-responsible.ch.

15 km
lang ist der erste Gotthard-Eisenbahntunnel. Zusammen 
mit neuen Rekorden auf der Nord-Süd-Route beeindruckt 

er Gäste von nah und fern. 

is the length of the first Gotthard 
railway tunnel. Together with 
the new records on the 
north-south route, it impres-
ses visitors from far and wide.
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Schnell und leise  
auf schmalen Ski
Silent speed on narrow skis

Langlauf liegt im Trend. Es gibt kaum etwas 
Schöneres, als im individuellen Tempo 
durch die verschneite Landschaft zu gleiten. 
Attraktive neue Angebote locken sowohl 
Anfänger als auch erfahrene Läuferinnen auf 
die Urschner Loipen.

Cross-country skiing is en vogue. Nothing 
could be more beautiful than gliding through 
a snow -covered landscape at your own 
pace. Attractive new offers will attract both 
novices and experienced cross-country 
 skiers to the trails of the  Ursern Valley.

  In der Talfläche von Andermatt 
über Hospental nach Realp stehen 
28 Loipenkilometer zur Verfügung. 
Cross-country skiers enjoy 28 km 
of trails across the entire valley 
from Andermatt via Hospental to 
Realp.
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Wintersportlerinnen und Wintersportler verbessern auf ihren 
schmalen Ski Ausdauer, Kraft und Koordination – erst recht moti-
viert auf den Loipen an der frischen Alpenluft auf 1’500 Metern 
über Meer zwischen Andermatt und Realp. Die 28 Kilometer 
verlaufen durch den ganzen Talboden des Urserntals und sind 
sowohl für klassischen Langlauf als auch Skating ausgerich-
tet. Kleinere Runden sind in einfachem Gelände in  Andermatt 
und Realp machbar. Damit der Saisonstart pünktlich per 
1. Dezember erfolgt, werden neu auf dem Golfplatz je eine 
Runde für Klassik und Skating gespurt und präpariert.

Ausbildung im neuen Skills Park 
Unter anderem Torlauf, Schanzen, Wellen, Stangenwald 
und Abfahrt können während des Winters auf dem neuen 
Skills Park bei der Driving Range in Andermatt trainiert 
werden. Mit den Instruktorinnen und Instruktoren der 
Schneesportschule Andermatt und von Steve Events erzielen 
Anfänger schnell erste Lernerfolge und Fortgeschrittene 
feilen mit den vielseitigen Übungen an ihren Fähigkeiten.

Einzigartige Angebote der Schneesportschule Andermatt
Wer das Gleiten auf zwei schmalen Brettern lernen will, ist bei 
der Schneesportschule Andermatt bestens aufgehoben. In 
Privat- oder Gruppenunterricht passen professionelle Schnee-

sportlehrerinnen und -lehrer ihre Lektionen den Kursteilneh-
menden und ihren Zielen an und geben praktische Tipps 
weiter. Auf erfahrene Langläuferinnen und Langläufer 
wartet ein abwechslungsreiches Angebot, um der beliebten 
Sportart ausgiebig zu frönen. Absolute Highlights sind die 
Vollmondtouren von Realp nach Andermatt, auf denen neben 
dem Sport auch die Kulinarik nicht zu kurz kommt sowie 
das alpine Langlaufen auf dem Gütsch. An den Wochenenden 
wird auf 2’400 Metern über Meer eine Langlaufloipe präpariert. 
Das atemberaubende Panorama ist jede Anstrengung wert. 
Falls der Engadin Skimarathon als persönliches Saisonziel auf 
dem Terminplan steht, sollte man sich die Trainingstage 
vom 5. bis 7. März 2024 nicht entgehen lassen.

  Erfahrene Schneesportlehrer 
begeistern im Langlauf- 
unterricht sowohl Neulinge als 
auch Fortgeschrittene. 
Experienced snowsport 
instructors motivate beginners 
and advanced skiers in a 
cross-country ski session.
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Üben und dranbleiben gilt!
Practise and stick at it!

Was treibt Sie an, als Schneesportlehrer 
 Langlauf zu vermitteln?

Es ist toll mitzuerleben, wie motiviert und schnell 
die Gäste Fortschritte machen. Zudem 

 bewege ich mich selber gerne draussen und gebe 
meine Erfahrung weiter.

Welche Voraussetzungen muss ich mitbringen, 
wenn ich Langlauf lernen will?

Neugier und Bereitschaft, sich auf etwas Neues 
einzulassen. Langlauf kann jede und jeder lernen. 

Klassisch ist zu Beginn einfacher zu lernen als Skating. 
Bei beiden Lauftechniken braucht es eine gewisse 

Frustrationstoleranz und Geduld. 

Wie motivieren Sie Ihre Schülerinnen und Schüler?
Wichtig sind schnelle Erfolgserlebnisse, die 

 zusätzlich pushen. Wenn es unterwegs am Loipenrand 
einen Kaffee oder gar ein Fondue gibt, ist der 

Tag  perfekt.

As a snow sports instructor, what motivates you 
to teach cross-country skiing?

It’s great to see how motivated our guests are and 
how quickly they make progress. I also like to be 

outdoors myself and pass on my experience.

What prerequisites must I have if I want to learn 
cross-country skiing?

Curiosity and a willingness to engage with something 
new. Anyone can learn cross-country skiing. Initially, 

the classic style is easier to learn than the skating 
discipline. Both techniques require patience and a 

certain frustration tolerance. 

How do you motivate your students?
It’s important to have a quick sense of achievement, 
which will give you that extra push. If there’s a cup of 
coffee or even a fondue at the side of the trail while 

you’re on the way, the day will be perfect.

 «Langlauf ist eine der gesündesten 
Sportarten, weil alle Körperteile 
 bewegt werden.» 

 “Cross-country skiing is one of the 
healthiest sports because it exercises 
all parts of the body.” 
Stefan Kern, Technische Leitung Langlauf  
Schneesportschule Andermatt / Technical Director,  
Snow Sports School Andermatt

Loipenpass / Trail pass
Für die Benützung der Urschner Loipen sind 
Tages-, Wochen- und Saisonkarten erhältlich. 
Daily, weekly and season passes are available 
for the Ursern cross-country trails. 

Preis / Price
CHF 80 Saisonabo / Season ticket
CHF 12 Tagespass / Day pass 

Mehr Informationen / More info

 i
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Winter sports enthusiasts can continue to improve their 
stamina, strength and coordination on their narrow skis – and 
will be all the more motivated on the trails available to 
them in the fresh Alpine air between Andermatt and Realp at 
1,500 metres above sea level. Covering 28 kilometres, the 
trails run through the entire floor of the Ursern Valley and 
are designed for both classic cross-country skiing and the 

skating technique. There are also shorter circuits on easy ter-
rain in Andermatt and Realp. To ensure that the season starts 
on time on 1 December, two circuits will be prepared on the 
golf course this year – one for classic cross-country and one for 
the skating discipline.

Training in the new Skills Park 
During the winter, the new Skills Park at the driving range in 
Andermatt provides training facilities for a range of disciplines, 
including slalom, ski jumping, wave ski and downhill. With 
the instructors from the Snow Sports School Andermatt and 
Steve Events, beginners will soon achieve their first learning 
successes, while advanced skiers will be able to hone their 
skills with the varied exercises on offer.

Unique offers from the Snow Sports School Andermatt
If you want to learn how to cross-country ski, the Snow Sports 
School Andermatt is the place to go. Professional snow sports 
instructors adapt their courses – available as private or 
group sessions – to the course participants and their goals, 
sharing practical tips with their charges. Experienced 
cross-country skiers will find a wide range of activities that 
will enable them to indulge in this popular sport to their 
heart’s content. Top highlights will include full-moon tours 
from Realp to Andermatt, which offer not only sporting 
activities, but also culinary delights as well as Alpine cross -
country skiing on the Gütsch. At weekends, a cross-country ski 
trail will be prepared at 2,400 metres above sea level. The 
breathtaking panorama will be worth all the effort involved. 
If the Engadine Skimarathon is on your schedule as a personal 
seasonal goal, you shouldn’t miss the training days, which 
will be held from 5 to 7 March 2024.

Exklusive Ursern Challenge  
der Schneesportschule Andermatt
Mit dem Zug geht es nach Realp und dann auf 
der Loipe zurück nach Andermatt mit Zwischen-
stopp in Zumdorf. Unterwegs vermitteln die 
Langlaufprofis Tipps und Tricks.
Take the train to Realp and then return to 
Andermatt on the cross-country trail – with a 
stopover in Zumdorf. Along the way, the 
 cross-country skiing experts will share their 
tips and tricks with you.

Preis (ca. 3 h) / Price (approx. 3 h)
CHF 350 (Zusatzperson / additional person CHF 50) 

Mehr Informationen / More info

 i

 Angebote / 

Offers
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The Nordic House
Direkt beim Loipeneinstieg gelegen, der 

Treffpunkt für Langläuferinnen und Langläufer: 
Miete und Kauf von Material, Garderoben, 

Schliessfächer.
Located at the very start of the cross-country 

ski trail is the meeting point for cross- 
country skiers: equipment hire and purchase, 

 cloakrooms, lockers.

Kids
Die Themenloipe «Auf Gloria’s Spuren» 

vermittelt auf fünf Tafeln Tipps und Tricks für 
junge Langlauffans.

The themed “In Gloria’s footsteps” trail, with 
its five information boards, provides tips and 

tricks for young cross-country skiing fans.

Challenges / Events
Surselva Marathon 

27./28.01. 2024

Gommerlauf 
24./25.02. 2024

MGBahn Langlauf-Challenges  

Learning / Kurse
Privatunterricht Skating/Klassisch (1–2 Perso-
nen) oder individuelle Gruppenlektionen nach 

Vereinbarung (ab 3 Personen).
Private skating/classic courses (1–2 partici-

pants) or individual group courses by arrange-
ment (from 3 participants).

 skischuleandermatt.ch

By Night
Täglich unter dem Sternenhimmel gleiten: 
möglich dank beleuchteter Loipe in Realp.
Glide beneath the stars every night: this 

is possible thanks to the illuminated cross -
country ski trail in Realp.

Goms
Im benachbarten Goms im Wallis warten über 
100 Kilometer Loipen, die mit der Matterhorn 
Gotthard Bahn in 30 Minuten erreichbar sind.
In neighbouring Goms in the Canton of Valais, 

you will find more than 100 kilometres of 
cross-country ski trails, which can be reached in 
30 minutes on the Matterhorn Gotthard Railway.

 goms.ch

Loipenbericht / Ski trail report
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Der neue Lifestyle-
Club in Andermatt 

Andermatt’s new lifestyle club
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Der Cotton Club Andermatt bietet atem-
beraubende Berglandschaft und mediterrane 
Mentalität. Zum ersten Mal lässt sich diese 
gelungene Mischung in Andermatt erleben. 

The Cotton Club Andermatt combines breath-
taking mountain scenery with a  Mediterranean 
mindset. This successful blend can now be 
experienced for the first time in Andermatt.

Panorama

Events

Drinks

Romantic D
inner

«Wir freuen uns darauf, kulinarische Highlights, grossartige Weine, einzig-
artige Cocktails, Musik und den ganz besonderen Sinn dafür, die 
 Schönheit im Moment zu leben, nun auch in Andermatt anzubieten», sagt 
Cotton -Club-Gründer Christian Marstrander. Genau wie auf Ibiza, 
 Mallorca und Zakynthos ist die Menükarte auch in Andermatt auf regionale 
Produkte und Delikatessen abgestimmt. Das Angebot ist eine kreative 
Kombination zwischen der lokalen Esskultur und mediterranem Flair. «Als 
Norweger lieben wir den Schnee und die Kälte, die gleissende Bergsonne, 
die saubere, frische Luft und dieses besondere Gefühl der Ruhe, das man nur 
in grossen Höhen und umgeben von weiss gepuderten Gipfeln erlebt», 
schwärmt Christian Marstrander. In dieser Umgebung einen neuen Cotton 
Club zu eröffnen, mit seiner eigenen DNA und kosmopolitischen Identität, 
ist die Erfüllung eines Traums. 

“We look forward to bringing culinary highlights, fantastic wines, 
outstanding cocktails, music and that very special feeling of living life in 
the moment to Andermatt,” says Cotton Club’s founder, Christian 
Marstrander. Just as in Ibiza, Mallorca and Zakynthos, the menu in Ander-
matt is geared towards regional products and specialities. The food and 
drinks served are a creative combination of the local food culture and 
Mediterranean flair. “I am Norwegian, and we love the snow and the cold, 
the glistening mountain sunshine, the fresh, clean air and that special 
feeling of peace that you can only experience at great heights while 
surrounded by white powdered peaks,” enthuses Christian Marstrander. 
Opening a new Cotton Club in this setting, with its own DNA and 
cosmopolitan identity, is a dream come true.

Der Cotton Club Andermatt kann für Firmenevents, 
 Hochzeiten und andere Feierlichkeiten gebucht werden: 
The Cotton Club Andermatt can be booked for corporate 
events, weddings and other celebrations: 
reservations@cottonclubandermatt.com
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Goms VS / Valais

Auf die Schlitten, fertig, los!
Ob auf rasanter Talabfahrt oder gemütlich 
unterwegs: Dem Schlittelvergnügen im Ober-
walliser Goms sind fast keine Grenzen gesetzt. 
Wer will, kombiniert das Erlebnis mit einer 
Wanderung zur Rhonequelle oder in Richtung 
Grimselpass.

On your toboggans, get set, go!
Whether racing down the valley or taking a 
leisurely ride – there are virtually no limits to 
the tobogganing pleasures to be had in Goms 
in the Upper Valais. Those who wish can 
combine the experience with a hike to the source 
of the Rhone or towards the Grimsel Pass.

 obergoms.ch

Weitere Angebote / Other activities
   andermatt.ch

   disentis-sedrun.ch

   obergoms.ch

Rueras / Sedrun GR / Grisons

Handweben lernen
Im Webatelier Tisseria in Rueras entstehen unter der 
Anleitung von Christina Marugg selbst gefertigte Tücher 
und Topflappen. Für die Umsetzung stehen zwei 
Webstühle und eine farbige Auswahl an Garnen bereit. 
Sowohl Erwachsene als auch Kinder können ohne 
Vorkenntnisse dieses alte Handwerk ausprobieren.

Learn hand-weaving
In her Tisseria weaving studio in Rueras, Christina 
Marugg produces home-made scarves and oven cloths. 
Two looms and a colourful selection of yarns are 
available to make them. Adults and children alike can 
try out this ancient craft without any prior knowledge.

 tisseria-rueras.ch

Winteraktivitäten
Winter activities
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Bucket List
52. Internationaler Gommerlauf 

52nd International Gommerlauf 

Der Langlaufevent findet am 24./25. Februar 2024 statt 
und gehört zu den attraktivsten Volksläufen der Alpen.

One of the most attractive popular races in the Alps, 
the cross-country event will take place on 

24 and 25  February 2024.

Mit Molly auf Spurensuche
On the hunt for clues with Molly

Mit dem Molly-Murmeli-Sammelpass entdecken Familien 
die kinderfreundlichsten Plätze der Region.

With the Molly Murmeli Collector’s Pass, families can 
explore the region’s most child-friendly attractions.

Panorama-Schneeschuhtour
Panoramic snowshoe tour

Ein Trail führt von Disentis auf den Aussichtspunkt Bostg. 
Der Aufstieg lohnt sich: Der Blick in die Surselva ist umwerfend. 
A trail leads from Disentis to the Bostg viewpoint. The climb is 

well worth it, as the view of the Surselva is stunning.

Freestyle in Gluringen
Seit dem letzten Jahr ist der Snowpark in Gluringen VS 

ein heisser Tipp für Freestyle-Cracks und -Neulinge.
Since last year, the snow park in Gluringen, Valais has been a 
hot tip for both freestyle freaks and newcomers to the sport.

Gurtnellen UR / Uri

Winterparadies beim Arnisee
Winterwanderinnen, Schneeschuh- und Skitourenfans finden 
auf der Sonnenterrasse Arni oberhalb von Gurtnellen viel 
Ruhe und Natur. Die idyllische Landschaft lädt zum aktiven 
Genuss ein und ist bequem per Seilbahn erreichbar. 

Winter paradise on Lake Arnisee
Winter hikers, snowshoe and ski touring enthusiasts will find 
plenty of peace amid natural surroundings on the Arni sun 
terrace above Gurtnellen. Easily accessible by cable car, the 
idyllic landscape is an invitation to enjoy physical activities.

 andermatt.ch

Ursern UR / Uri 

Urschner Dörfer entdecken
Die einheimischen Guides zeigen ihren Gästen 
Sehenswertes und Insidertipps in Andermatt, 
Hospental oder Realp. Dabei vermitteln sie nicht nur 
historische Fakten, sondern erzählen spannende 
Anekdoten zu Land und Leuten des Urserntals. 

Discover Ursern villages
Local guides show their guests the sights and provide 
them with insider tips on Andermatt, Hospental 
and Realp. In the process, they not only convey 
historical facts, but also recount exciting anecdotes 
about the land and people of the Ursern Valley.

 andermatt.ch
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Was es hier alles zu 
entdecken gibt!
There’s so much to discover here!



50 % auf die Skitageskarte sparen mit 
dem Halbpreis-Abo
Mit dem Halbpreis-Abo für Andermatt+Sedrun+ 
Disentis gibt’s das grösste Skigebiet in der 
Gotthardregion für die Hälfte des Normalpreises. 
Der Kauf des Abos lohnt sich deshalb bereits ab 
dem zweiten Skitag. Jetzt die atemberaubenden 
Berglandschaften, Skipisten und sonnigen 
Terrassen geniessen und dabei bei jedem Skitag 
sparen!

Save 50 % on the cost of a ski day ticket 
with a half-price pass 
Enjoy the largest ski resort in the Gotthard 
region for half the normal price with the half-
price pass for Andermatt+Sedrun+Disentis. 
With this pass, you will therefore start saving 
money from your second day of skiing. Enjoy the 
breathtaking mountain scenery, slopes and 
sunny terraces, and save money every day you 
ski!

Julia Meier hat gemeinsam mit einer guten 
Freundin in Andermatt abwechslungsreiche 
Wintertage verbracht. Was sie dabei alles 
erlebt hat, erzählt sie gleich selbst.

Julia Meier had a winter break in Andermatt 
with a good friend, enjoying a wide variety of 
activities. Here, she describes the experience 
in her own words.

Unser Bauchgefühl gestern war richtig! Über Nacht hat es 
üppig geschneit, Pulverschnee überall. Zum Glück haben 
meine Jugendfreundin Mia und ich die Wecker gestellt. Eine 
halbe Stunde später stürmen wir die erste Gondel zum 
Gemsstock-Gipfel. Mit uns schweben einige Freerider hoch auf 
2’961 Meter über Meer und fachsimpeln über «first lines» 
und «steile Couloirs». Mia und ich bleiben auf der Piste, am 
allerliebsten auf den schwarzen. Den Russi-Run haben 
wir am frühen Morgen noch fast für uns allein. Mit bis zu 
65 Prozent Gefälle und 950 Metern Höhendifferenz sorgt er für 
eine kräftige Portion Adrenalin, ebenso die lange Talabfahrt. 
Mit brennenden Oberschenkeln tanken wir mit einer 
Ovomaltine beim Lutersee neue Energie. Und weiter geht’s – 
steil runter und rasch wieder hinauf. Um die Mittagszeit 
beschliessen wir, dass es reicht für heute. Schliesslich wollen 
wir morgen ohne Muskelkater zu den Schneehüenerstock -
Pisten!

Sport, Erholung und ganz viel Spass
Gestärkt mit Falafel verlassen wir um 14 Uhr das Café 
toutoune, wechseln in unserem Ferienapartment von den 
Ski- in die Winterwanderkleider und setzen die Sonnen-
brillen auf. Gemütlich geht’s entlang der Furkareuss Richtung 
Realp. Unterwegs treffen wir die Nachbarsfamilie: Zeit für 
eine kurze, spontane Schneeballschlacht! Ausser Atem hüpfen 
wir in Realp in den Zug und fahren gemütlich zurück nach 
Andermatt. Da klingelt mein Handy: Marco, den wir gestern 
beim Schlitteln auf der Oberalpstrasse kennengelernt haben, 
lädt uns zum Eisstockschiessen ein. Gesagt, getan – vom 
Bahnhof zum Eisfeld sind’s ja nur ein paar Schritte. 

«

13



Den Après-Ski-Drink in der Rütihütte lassen wir aus und 
gönnen uns stattdessen noch einen Saunagang. Und schon 
wartet unser Tisch im heimeligen Restaurant Sonne. Wir 
haben Lust auf Urner beziehungsweise Schweizer 
Traditionsgerichte – ich geniesse «Leberli und Rösti», Mia 
«Ryys und Poor». Erstaunlicherweise sind wir nach dem 
langen Tag an der frischen Luft kein bisschen müde. Und 
so führt unser Weg später die Treppe runter in den Pinte 
Club. Partystimmung und feine Drinks, nette Leute und 

ein toller DJ! Wir sind aber vernünftig und bleiben nicht 
bis zum Schluss: Denn morgen wartet der nächste 
vollgepackte Winterferientag. Wir sehen uns, in Ander-
matt! Eure Julia Meier 

“Our gut feeling yesterday was right! It had snowed heavily 
overnight, and everything was covered in powdery snow. 
Fortunately, my childhood friend Mia and I had set our 
alarm clock. Half an hour later, we jumped aboard the first 
cable car to the summit of Gemsstock. Suspended alongside 
us at 2,961 metres above sea level were a few freeriders 
talking shop about ‘first lines’ and ‘steep couloirs’. Mia and 
I stayed on the slopes. Our favourites are the black runs. 
In the early morning, we had the Russi Run almost to 
ourselves. With a gradient of up to 65 percent and a 
difference in altitude of 950 metres, it provides a powerful 
shot of adrenaline. As does the long downhill run. Our 
thighs burning, we recharged with a hot Ovomaltine next 
to Lake Lutersee. And then back to it – a steep descent 
and quickly back to the top. Around midday, we decided 
we’d had enough for today. After all, we wanted to enjoy 
the Schneehüenerstock slopes the next day without 
aching muscles.

Sport, relaxation and a whole lot of fun
Fortified with falafel, we left the Café toutoune at around  
2 p.m., back to our holiday home to change from our skiing 

 «Auf Wiedersehen im Ski gebiet 
rund um Andermatt! Ich werde 
bestimmt auch diesen Winter 
wieder hier sein.» 

 “See you in the Andermatt 
ski resort! I’ll definitely be 
back again this winter.” 

Julia Meier, Feriengast aus der Schweiz /  
holidaymaker from Switzerland

»
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Events 
10.12.2023, 20.01.2024, 17.02.2024,  

17.03.2024, 06.04.2024 

VERVE Corner 
Winterdaydance, NätschenArena

Einmal im Monat findet der VERVE Corner 
Winterdaydance statt. Renommierte DJs legen 

elektronische Musik auf – von entspannten 
Lounge-Klängen bis zu energetischen Beats ist 

alles dabei. 
The VERVE Corner Winterdaydance is held 

once a month. Renowned DJs play electronic 
music, with everything from relaxed lounge 

sounds to energetic beats. 

22.–26.01.2024

Natural Selection Duals
Snowboard Contest, Gemsstock

Der renommierteste Snowboard-Wettbewerb der 
Welt mixt Slopestyle-Tricks mit Big-Mountain-
Freeriding. Eine Premiere für Europa, hier in 

Andermatt! 
The world’s most prestigious snowboarding 

competition mixes slope-style tricks with 
big-mountain freeriding. A European first, here 

in Andermatt! 

13.04.2024

80ies Skitag
Gemsstock

Der verrückte, bunte Motto-Skitag geht in 
die nächste Runde. Alle Gäste, die in einem 
originellen 80er-Look zur Kasse kommen, 

erhalten eine Skitageskarte geschenkt. 
The crazy, colourful 80s-themed skiing day is 

here again. Anyone who rocks up to the 
 ticket  office wearing an original 80s outfit will get 

a free ski pass.
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VON DEN BESTEN LERNEN

LEARN FROM THE BEST

skischuleandermatt.ch
Lokal verankert, bestens ausgebildet, qualitativ hochstehend und mehrsprachig

Locally rooted, highly trained, qualitatively superior and multilingual 
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Kinderland Matti
Das Kinderland direkt bei der Mittelstation des Gütsch-Express 
ist der ideale Ort für junge Wintersportlerinnen und Winter-
sportler. Ausgestattet mit einfachen Übungshängen, Zauber-
teppich und Figuren, lernen sie spielerisch Ski fahren und 
haben eine Menge Spass im Schnee. 

Kinderland Valtgeva
Ein Zauberteppich für die Kleinen sowie ein Kinderskilift und zwei 
Schlepplifte für die etwas erfahreneren Kinder bringen die Schnee-
begeisterten hoch, um nachher zwischen bunten Figuren die 
Pisten hinunterzudüsen und spielerisch das Skifahren zu erlernen. 
Das Kinderland ist perfekt beim Bahnhof Sedrun und dem neu 
gebauten Restaurant Ustria Valtgeva gelegen.

Kinderland Matti
Kinderland, located alongside the Gütsch-Express middle 
station, is the ideal place for young winter sports enthusiasts. 
With easy practice slopes, a magic carpet and fun characters, 
children learn to ski through play and have lots of fun in the snow. 

Kinderland Valtgeva
A magic carpet for the little ones and a children’s ski lift and 
two t-bar lifts for more experienced young skiers transport 
snow enthusiasts to the top, so that they can race back down 
the slopes, weaving between the colourful characters, and 
learn to ski through play. Kinderland Valtgeva is ideally located 
next to Sedrun railway station and the newly constructed 
Ustria Valtgeva restaurant.

 i

garb into winter hiking clobber and put our sunglasses 
on. We strolled along the river Furkareuss towards 
Realp. On the way, we bumped into the family 
next door. Time for a short, impromptu snowball fight! 
Breathlessly, we hopped on the train in Realp and 
enjoyed a leisurely journey back to Andermatt. Just 
then, my mobile rang. Marco, who we’d met sledging 
on the Oberalpstrasse the previous day, was inviting 
us to go curling. No sooner said than done – the ice 
rink is just a few steps from the station. 

We skipped the après-ski drink in the Rütihütte, 
treating ourselves instead to a visit to the sauna. And 
our table at the homely Restaurant Sonne was already 
waiting for us. We fancied some traditional Uri or 
Swiss fare. I enjoyed ‘Leberli und Rösti’, or sliced liver 
and potato rösti, while Mia tucked into ‘Ryys und Poor’, 
a type of risotto with leeks. Strangely enough, despite 
spending the entire day in the fresh air, we weren’t 
tired at all. So, later that evening, we made our way 
down the steps to the Pinte Club. What a party 
atmosphere with delicious drinks, friendly people and 
a great DJ! However, being sensible, we didn’t stay up 
too late. Because tomorrow would be another 
jam-packed winter’s day. See you soon, in Andermatt!”

Alles zum 

vergrösserten Eisfeld:

All about the 

 expanded ice rink:
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Mit dem Bergpanorama der Surselva 
im Blick ist das Hüüskaffee auf der 
Terrasse der Pistenbar Las Palas ein 
besonderer Aufsteller. Cremig, nicht 
zu süss, und mit fruchtigem Schnaps 
im Glas serviert, rundet es jeden 
Wintersporttag ab.

With the Surselva panorama in view, 
drinking a Hüüskaffee on the terrace 
at the Las Palas piste bar is sure 
to warm your cockles. Creamy, not 
too sweet, and served with fruity 
schnapps in a glass, it’s the perfect 
end to any winter sports day.

In der Andermatter Kultbeiz Adler 
ergänzt ein Schuss Baileys den 

original Espresso Martini zu einem 
ausgewogenen Kaffee-Cocktail. Mit 
dem Schoggi-Honig-Topping wartet 

ein Genuss auf höchstem Niveau.

In Andermatt’s cult bar, the Adler, a 
shot of Baileys complements the 

original Espresso Martini to create a 
balanced coffee cocktail. And 

the chocolate-honey topping is the 
ultimate indulgence.

 adler-andermatt.ch

Nach eigenem Gusto
As you like it

Ein Hüüskaffee gehört zum perfekten Skitag. 
So  individuell wie die Rezepturen des heissen 
 Getränks sind die Lokale, wo Wintergäste in 

den Genuss der Spezialität des Hauses kommen.

Enjoying a Hüüskaffee is an essential part of a 
 perfect skiing day. The places where winter 

 visitors can enjoy the speciality are as individual as 
their recipes for this typical hot beverage.

Kaff ee Palas
z’

A
dl

er
 K

afi

18



Der Hüttenschnaps verleiht der 
Kaffeespezialität die besondere 
Note. Die alkoholfreie Variante 
Gitzi schmeckt nach Schokolade. 
Ob mit oder ohne Schuss: Die 
heimelige Atmosphäre der urigen 
Beiz passt zum Verweilen bei 
einem feinen Heissgetränk.

 ruetihuette.ch

Hüttenschnaps lends this 
coffee speciality that special 
note. Gitzi, the non-alcoholic 
version, tastes like chocolate. 
Whether with or without a 
shot, this rustic hut is the 
perfect place to linger over a 
delicious hot drink in a cosy 
atmosphere.

Starker Kaffee, eine süss-fruchtige Liqueur-
mischung und das verführerische Voll-

rahmhäubchen mit Schokostreusel sind die 
Spezialzutaten der Himalaya bar auf der 

Nätschen-Abfahrt. Zum Geschmackserlebnis dazu 
gibt’s die phänomenale Aussicht über das Urserntal.

Strong coffee, a sweet and fruity liqueur mixture 
and the tempting whipped cream topping with 
chocolate sprinkles are the special ingredients 

used in the Himalayabar, located on the Nätschen 
descent. This epicurean experience is complement-

ed by phenomenal views over the Ursern Valley.

 himalayabar.ch

made in – skiing & coffee
Besonders nachhaltigen, fair gehandelten Kaffee gibt es 
im Geschäft «made in» mitten in Andermatt: Der Ski- und 
Kaffeeshop bezieht die Bohnen von der Mikrorösterei 
Agrifuturo aus Altdorf, die direkt aus Kolumbien importiert 
werden. Kaffeefans schwören auf den ausbalancierten 
kräftigen Geschmack mit dezenter Fruchtnote.

“made in”, located in the middle of Andermatt, serves 
particularly sustainable fair-trade coffee. The ski and 
coffee shop sources the beans – imported directly from 
Colombia – from the micro-roasting company Agrifuturo 
in Altdorf. Coffee lovers swear by the brew’s balanced, 
strong flavour and subtle, fruity notes.

 agrifuturo.ch   made-in-andermatt.ch

Zusammensetzung Hüüskaffee

 Süsse / sweet
 Säure / sour
 Fruchtig / fruity
 Cremig / creamy
 Schokoladig / chocolatey
 Stärke / intensity

Rü
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al
ay
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Klimalieblinge in 
den Bergrestaurants 
Climate-friendly favourites at 
alpine restaurants

In den Bergen is(s)t man anders, 
denn frische Luft und Natur 
 sorgen für gesunden Appetit. 
Die Bergrestaurants von Ander-
matt bis Disentis bieten klima-
freundliche, rein pflanzliche oder 
fleischlose Bergfavoriten an.

In the mountains, the fresh air 
and outdoor lifestyle guarantee 
a healthy appetite. Mountain  
restaurants from Andermatt to 
Disentis offer climate-friendly, 
purely plant-based or meat-free 
mountain favourites on their 
menus.

Traditionell ist die Gebirgsküche von vielen fleischarmen 
Gerichten geprägt, wie zum Beispiel Maluns aus Graubünden 
oder Urner Ryys und Poor, ein Verwandter des Risotto. Mit den 
neuen Klimalieblingen in den Bergrestaurants wird bewusst 
an diese nachhaltige Tradition angeknüpft. Denn pflanzliche 
Proteine aus Hülsenfrüchten, Nüssen, Samen und Getreide-
produkten sättigen hervorragend und erfordern generell 
weniger Land-, Wasser- und Energieverbrauch im Vergleich zur 
Tierhaltung. 

So bietet der neue Foodtruck Wandermatt auf dem Gütsch 
einen fleischlosen Angeldog an und im Restaurant Gurschen 
kann man sich auf eine exzellente Butterrösti freuen. Im 
Familienrestaurant Matti ist der pflanzliche Burger der 
Verkaufshit. Die Klimalieblinge sind in der Speisekarte oder 
auf den Angebotstafeln mit einem speziellen Logo versehen 
und sofort erkennbar.

Alpine cuisine traditionally features many dishes containing 
little meat, such as Maluns, a speciality of Graubünden, or Uri’s 
Ryys und Poor, which is similar to risotto. The mountain 
restaurants’ new climate-friendly favourites consciously 
continue this sustainable tradition. Plant-based proteins 
derived from pulses, nuts, seeds and grains are very filling and 
generally consume fewer land, water and energy resources 
compared to livestock farming.
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Mehr Nachhaltigkeit dank 
Andermatt Responsible

Greater sustainability thanks 
to Andermatt Responsible

Im Rahmen von Andermatt Responsible – der Initiative 
für einen ressourcenschonenden Tourismusbetrieb 

in der Region – stärkt Mountain Food die Nachhaltigkeit 
in den Bergrestaurants. Pflanzenbasierten oder 

 fleischlosen Gerichten wird bewusst Raum geschenkt. 
Eine kleine Änderung bei der Menüwahl kann 

eine  grosse Wirkung auf den CO2-Fussabdruck haben. 
Zudem werden Lebensmittelabfälle seit Längerem 
analysiert und dadurch auf ein Minimum  reduziert. 

Küchen und Restaurants werden auf gut biologisch 
abbaubare Reinigungsmittel aus der Schweiz umgestellt. 

Bergkulinarik aus der Schweiz
Auch bei nicht vegetarischen Gerichten wird in 

den Bergrestaurants von Mountain Food auf 
  Nachhaltigkeit geachtet. Fleisch und Fisch stammen 

ausschliesslich aus der Schweiz. 
 

Mountain Food is increasing the sustainability of 
its mountain restaurants as part of Andermatt 

 Responsible, the region’s sustainable tourism initiative. 
This includes giving plant-based or meat-free dishes a 

higher profile. A small adjustment to the menu can 
make a big difference to the carbon footprint. In 

addition, food waste has long been analysed and thus 
reduced to a minimum. The kitchens and restaurants 

are also switching to biodegradable cleaning products 
made in Switzerland.

Alpine cuisine from Switzerland
Sustainability is also a top priority in the non -

vegetarian dishes served at Mountain Food’s mountain 
restaurants. The meat and fish used are exclusively 

sourced from Switzerland.

Foodtruck auf dem Gütsch
Wandermatt heisst der neue Foodtruck auf dem 
Gütsch. Er bietet eine feine Auswahl an Take-away-
Speisen und Getränken. Dank der bequemen 
Sitz gelegenheiten ist alles bereit für einen gemütli-
chen, aussichtsreichen Nachmittag an der Sonne. 

Foodtruck at Gütsch
Wandermatt is the name of the new foodtruck at 
Gütsch, which sells delicious takeaway food and 
drinks. The comfortable seating ensures that 
customers have everything they need for a cosy 
afternoon in the sun with wonderful views.

 i

The new Wandermatt foodtruck at Gütsch is following suit 
with its meat-free Angeldog, while at the Gurschen 
Restaurant, diners can enjoy an excellent Butterrösti. The 
Matti family restaurant’s plant-based burger has proved 
to be a big hit. Thanks to their distinctive logo, these climate -
friendly favourites are easy to identify on the menu or 
specials board.
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Nice to go
Café Restaurant 
toutoune

NätschenArena

Mitten im Dorf verführt 
toutoune mit gepflegter 
mediterran-orientalischer 
Küche. Oder steht Ihnen der 
Sinn nach einem spritzigen 
Aperitif? Bei uns sind Sie 
jederzeit willkommen.

In the centre of the village, 
toutoune delights guests 
with its Mediterranean- 
Oriental cuisine. Would you 
prefer a refreshing apéritif? 
You are always welcome.

Gotthardstrasse 91 
Andermatt
+41 41 887 01 76
restaurant-toutoune.com

Hotel Sonne
Kulinarische Tradition, hei-
melige Atmosphäre und 
herzlicher Service: Gönnen 
Sie sich eine Auszeit im 
schmucken, sorgfältig reno-
vierten Hotel Sonne. Wir 
freuen uns auf Ihren Besuch!

Culinary tradition, a 
homely atmosphere and a 
friendly service: sit back 
and relax in the charming, 
carefully renovated Hotel 
Sonne. We look forward to 
welcoming you!

Gotthardstrasse 76
Andermatt
+41 41 887 12 26 
hotelsonneandermatt.ch

Erlebe die unkomplizierte, 
alpin inspirierte Küche, 
musikalische Events und das 
Bergpanorama. Snacken, 
Relaxen oder Feiern – hier ist 
für alle etwas dabei. 
Geniesse deinen Skitag in 
vollen Zügen!

Experience the simple, 
Alpine-inspired cuisine, the 
musical events and the 
mountain splendour. When 
it comes to snacking, 
relaxing or celebrating, 
there is something for 
everyone. Enjoy your day on 
the slopes to the full!

Mittelstation Gütsch-Express 
Andermatt
+41 58 200 69 10  
naetschen@mountainfood.ch

Pinte  
Pub & Club
Pubfeeling mitten in 
Andermatt! Mit grosser Bier- 
und Spirituosenauswahl und 
warmer Küche bis Mitter-
nacht (FR–SO bis 1 Uhr). Hier 
gibt’s Dart, Tischfussball 
sowie Live-Sport am TV.

Pub atmosphere in the heart 
of Andermatt! With a wide 
 selection of beers and spirits, 
and hot meals served until 
midnight (1 a.m. from Friday 
to Sunday). Darts, table 
 soccer and live sports on TV 
are all on offer.

Gotthardstrasse 60
Andermatt
+41 41 887 01 51 
pinte-andermatt.ch
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Vinothek 1620
Gemütliche Weinbar in 
einem der ältesten Gebäude 
in Andermatt. Geniessen Sie 
auserlesene Weine von 
kleinen Weinproduzenten, 
mediterrane Köstlichkeiten, 
hausgemachte Sauerteig-
brote und Pizza aus 100 % 
Schweizer Biogetreide. 

Cozy wine bar in one of the 
oldest buildings in Ander-
matt. Enjoy selected wines 
from small wine producers, 
Mediterranean delicacies 
and homemade sourdough 
breads and pizza all made 
with 100 % Swiss Bio grains. 

Gotthardstrasse 44
6490 Andermatt
+41 76 566 97 34
andermatt@1620.ch
1620.ch

Panoramarestaurant  
Schneehüenerstock

Gasthaus im Feld

Die Küche von Beat Walker 
trägt die bodenständige 
Handschrift der traditionellen 
Kochkunst – der Chef legt 
Wert auf regionale Produkte 
und eine saisonale Menüwahl, 
die vom «Urner Chuchigän-
terli» inspiriert ist.

Beat Walker’s cooking bears 
the down-to-earth hallmarks 
of traditional cuisine – the 
chef places emphasis on 
regional products and 
seasonal menus inspired by 
the recipe collection Urner 
Chuchigänterli.

Dorfstrasse 56, Gurtnellen
Mi–Sa, 11–23 Uhr
Tischreservation via Website 
erforderlich /  
Online reservation required:
feld.ch

Hotel 
St. Gotthard
Das Urschner Barockhaus ist 
nun genau 300 Jahre alt und 
dient seit 1886 als Gasthaus. 
Verweilen Sie in einem der 
schönsten Dörfer der 
Schweiz, und geniessen Sie 
unsere gepflegte gutbürgerli-
che Küche.

The Ursern baroque 
building is exactly 300 years 
old and has been used as a 
guest house since 1886. Stay 
in one of the most beautiful 
villages in Switzerland and 
savour our down-to-earth 
yet refined cuisine.

Gotthardstrasse 15
Hospental 
+41 41 887 12 66 
hotel-gotthard.ch

Erlebe einen Wintertraum mit 
Blick auf 101 Bergspitzen, 
geniesse die gemütliche 
Atmosphäre und köstliches 
Essen während deinem Skitag.

Experience a winter paradise 
with views over 101 moun-
tain peaks, enjoy the cosy 
atmosphere and delicious 
food during your day of 
 skiing.

Bergstation Schneehüener stock 
Andermatt 
+41 58 200 69 10
schneehueenerstock@
mountainfood.ch
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Yysers Andermatt
Our Andermatt
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Sonia Tan aus Singapur und der Rückkehrer Felix 
Tresch sind erklärte Andermatt-Fans. Was für 
die beiden den Reiz des Dorfs und des Winters in 
den Bergen ausmacht, erklären sie gerne.

Sonia Tan from Singapore and Felix Tresch, who 
grew up here, are confirmed fans of Andermatt. 
They are happy to tell us why they love the village 
and winter in the mountains.

Was ist entscheidend dafür, dass ihr euch in Andermatt 
zuhause fühlt?
Sonia Tan: Ich mag die Vielfalt, Herzlichkeit und Offenheit 
der Menschen hier. Und dann natürlich das grosse sportliche 
und gastronomische Angebot. So lerne ich rasch Leute kennen.  
Felix Tresch: Die Nähe zur stillen Natur und eine gewisse 
Urbanität gehen hier Hand in Hand. Ausserdem ist Andermatt 
sehr zentral gelegen, das gefällt mir.

Wie haben sich das Dorf und die Umgebung in den letzten 
Jahren verändert?
Felix Tresch: Die Angebotspalette ist viel breiter geworden, 
auch im Kulturbereich. Neue Arbeitsplätze schaffen frische 
Perspektiven. Ich spüre hier viel jugendlichen Schwung.
Sonia Tan: Es gibt immer mehr Produkte in den Geschäften 
und Restaurants, die auf ein internationales Publikum 
zugeschnitten sind. Als Singapurerin schätze ich das sehr. 
Auch die neue Drogerie ist ein wichtiges Plus. Es ist spannend, 
dass mit dem Dorf auch die Infrastruktur wächst. 

Welches ist denn das schönste Wintererlebnis hier? 
Vielleicht kennt ihr sogar einen Geheimtipp?
Sonia Tan: Wintersport in seiner ganzen Breite ist das 
Highlight der Saison. Es gibt immer mehr organisierte 

Aktivitäten und tolle Veranstaltungen. Meine Empfehlung ist, 
schon frühzeitig eine Ferienwohnung oder ein Hotelzimmer 
zu buchen, denn Andermatt zieht viele Gäste an. Um Warte-
zeiten zu vermeiden, kauft man Skipässe am besten online. 
Andermatt ist zudem ideal mit dem Zug erreichbar, zumal die 
SBB einen tollen Gepäckservice bis zur Haustür bietet.
Felix Tresch: Die Pisten runterkurven, Freeride- und Skitouren 
erleben – Skifahren liebe ich in allen Varianten. Und Ander-
matt bietet tolle Schneeverhältnisse bis in den Frühling! Etwas 
Besonderes ist eine Wanderung durch den 1993 von mir an-
geregten Windpark auf dem Gütsch. Es gibt keinen besser 
gelegenen Ort in Europa, wo Tourismusinfrastruktur 
und Energieproduktion in Harmonie zusammenspielen und so 
viel klimaschonende Winterenergie entsteht wie hier. Sel-
ber Energie tanken kann man bei einem Spaziergang auf dem 
Winterwanderweg nach Hospental mit Einkehr im Traditions-
gasthaus St. Gotthard. Mein Tipp: eine Stirn- oder Taschen-
lampe einpacken, falls nicht gerade der Vollmond leuchtet. 

What makes you feel at home in Andermatt?
Sonia Tan: I love the diversity, warmth and openness of the 
people here. Not to mention the wide range of sporting activities 
and cuisine on offer. It’s a great way of meeting people.
Felix Tresch: There’s a unique mix of tranquil nature and 
urban life here. I also appreciate Andermatt’s central location.

How have the village and surrounding area changed in 
recent years?
Felix Tresch: The range of amenities has expanded signifi-
cantly – in the cultural sector, for example. New jobs bring 

  Rege Unterhaltung: Felix Tresch und Sonia 
Tan beim Dorfspaziergang. 
Lively conversation: Felix Tresch and Sonia 
Tan enjoy a stroll around the village.
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fresh perspectives. There’s a youthful energy here.
Sonia Tan: The shops and restaurants increasingly 
offer products that are tailored to an international 
audience. As a Singaporean, I really appreciate that. 
The new pharmacy is also a huge plus. It’s fascinating 
to see the infrastructure grow with the village. 

What is the best winter experience here? Do you 
have an inside tip to share with us?
Sonia Tan: The wide variety of winter sports is the 
highlight of the season. The number of organised 
activities and fantastic events is growing all the time. 
I would recommend booking a holiday home or hotel 
room early, because Andermatt attracts a lot of visitors. 
Get your ski passes online and avoid the queues. Take 
a train to Andermatt, SBB offers a great service that 
delivers your luggage to your doorstep. 
Felix Tresch: Hitting the slopes, freeriding and skiing 
tours – I love skiing in all its different forms. And 
Andermatt offers excellent snow conditions right 
through to spring! Something special is a hike through 
the wind park at Gütsch, which I initiated back in 1993. 
There is no better place in Europe where tourism 
infrastructure and energy production work together in 
harmony and so much climate-friendly winter energy 
is generated as here. And you can recharge your own 
batteries with a walk along the winter trail to 
Hospental, stopping off at the traditional St. Gotthard 
inn. My tip is to pack a regular torch or head torch 
in case there isn’t a full moon. 

  Aktivitäten und Erholung 
im Schnee sowie die 
kulturelle Vielfalt spre-
chen für Andermatt. 
Andermatt: where winter 
activities and snowy 
relaxation meet cultural 
diversity.

Sonia Tan
Die Beraterin aus Singapur  
lebt seit 2021 in Andermatt.  
Die nachhaltige Entwicklung 
des Orts ist ihr wichtig. Sie 
geniesst die Jahreszeiten in der alpi-
nen Natur, feines Essen und guten Wein sowie 
Reisen in die weite Welt hinaus.
The consultant from Singapore has lived in 
Andermatt since 2021. The area’s sustainable 
approach to development is important to her. 
She enjoys the different seasons in her Alpine 
surroundings, as well as fine food, good wine 
and travelling around the world.

Felix Tresch
Der Elektroingenieur ist in Andermatt geboren und 
nach Jahren in Zürich zurückgekehrt. Mit seiner 
Partnerin und seinen drei erwachsenen Kindern 
entdeckt er das Urserntal neu. Schnee- und 
Bergsport, traditionelle Volksmusik und Kontra-

bassspielen sind seine Hobbys. 
The electrical engineer was born in 

Andermatt and has returned to the 
area after living in Zurich for several 
years. He is now rediscovering the 
Ursern Valley with his partner and 
three grown-up children. His 
hobbies are skiing and alpine sport, 

traditional folk music and playing the 
double bass.
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Schon Pläne für morgen?
Any plans tomorrow?

Ja klar, alles geplant!
Everything's already planned!

Wie gestern: Skifahren!
Skiing, just like yesterday!
S./p. 12

Ich mach' mir wohl einen 
gemütlichen Tag
I'm probably gonna hava a 
chill day

Drinnen
Inside

Allein
Alone

Allein
Alone

Wellness-Time
Wellness time

S./p. 35

Draussen
Outside

In der Gruppe
In a group

Spielrunde vor dem Kamin
Game time in front of the fire

Schlittelplausch oder Curlingrunde
A round of sledging or curling

In der Gruppe
In a group

Fitnesscenter
Gym

S./p. 36

Volle Power am 
Gemsstock
Going full speed at 
Gemsstock

Winterspaziergang nach 
Hospental
Winter walk to Hospental

30



Morgen will ich Action!
Tomorrow, I want some action!

Drinnen
Inside

Drinnen
Inside

Moderat
Moderately

Pilates /  
Yoga

S./p. 39

Ja klar!
Of Course!

Mit Aufstieg?
With an ascent?

Blau oder rot
Blue or red

Draussen
Outside

Draussen
Outside

Volle Action
Full action

Ab auf die Loipe oder den Schneeschuhtrail
Going XC skiing or snowshoeing
S./p. 2

Nein, Off-Piste!
No, off-piste!

Grosse Auswahl von 
Nätschen bis Disentis
Big selection from 
Nätschen to Disentis

Auf die Piste?
Onto the slopes?

Nur Downhill!
Only downhill

Schwarz!
Black!

Guspis, Felsental, Giraffe, Geissberg
Guspis, Felsental, Giraffe, Geissberg

S./p. 60

Skitour auf den 
Pazolastock
Ski touring to 
Pazolastock
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Swissness meets 
Dolce Vita
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Das Apartmenthaus La Vetta erinnert an den alpinen 
Stil der 1950er-Jahre mit einer Prise italienischem Design 
der Gegenwart. Das Haus steht an der Piazza in der 
 Einkaufsmeile in Andermatt Reuss. 

The apartment house La Vetta combines the Alpine style 
of the 1950s with a dash of contemporary Italian 
 design. The apartment building is located on the piazza 
in the  shopping district of Andermatt Reuss.

La Vetta – auf Deutsch: der Gipfel – bringt eine Portion 
Italianità nach Andermatt. Das Schweizer Architekturbüro 
SLIK hat sich bei der Planung auf die Suche nach einem Stil 
gemacht, der perfekt in das bereits bestehende Ensemble 
an Apartmenthäusern in Andermatt Reuss passt. Die Reise 
begann im Engadin und endete in Italien. Zusammen mit 
dem Innenarchitekturbüro Park Associati aus Mailand 
entstehen Apartments und Penthouses, die das alpine Flair 
der Schweiz und ihres südlichen Nachbarn vereinen. 

Die Inneneinrichtung im Apartmenthaus La Vetta ist 
elegant und zeitlos. Herzstück im Essbereich ist jeweils 
ein eigens kreierter Holztisch mit subtilen Holzeinlege-
arbeiten nach der sehr alten Dekorationstechnik Tarsia. 
Weitere traditionell italienische Einrichtungsstücke 
entführen die Bewohnerinnen und Bewohner in den 
nahen Süden. 

La Vetta, the peak in English, brings a touch of Italian flair 
to Andermatt. When designing the building, Swiss 
architecture firm SLIK wanted to find a style that would 
look perfectly at home among the existing apartment 
buildings in Andermatt Reuss. The journey began in the 
Engadin valley and ended in Italy. Apartments and 
penthouses were designed in collaboration with the 
Milan-based interior design firm Park Associati, combining 
the Alpine flair of Switzerland with that of its southern 
neighbour.

The apartment house La Vetta’s interior design is elegant 
and timeless. The centrepiece of the dining area is a 
specially created wooden table with delicate wooden inlays 
based on the ancient intarsia decorative technique. Other 
traditional Italian furnishings whisk residents away to the 
nearby south.

Kontakt / Contact

Interessiert? Wenden Sie sich an:
Interested? Please contact:

Mina Labib 
Sales Consultant  
+41 79 940 18 67  
m.labib@andermatt-swissalps.ch  
andermatt-realestate.ch

 i
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Feeling good!
Wellness in Andermatt

Nach Sport im Freien locken Erholung 
und Entspannung in luxuriösem Ambiente.  
After a day of outdoor pursuits, rest and 
relaxation beckon in a luxurious setting.



Körper, Geist und Seele wieder in 
 Balance bringen: Dank ausserge-
wöhnlichen Angeboten und   frischer 
Alpenluft gelingt Entschleunigung 
in Andermatt besonders gut.

Bring body, mind and soul back into 
balance: with its exceptional facilities 
and fresh Alpine air, Andermatt is 
the ideal place to unwind.

Im asiatisch inspirierten The Spa & Health Club des Luxus-
hotels The Chedi Andermatt lassen Hotelgäste ihren Alltag 
weit hinter sich und finden zurück zu Schönheit, Erholung und 
Entspannung. Auf 2’400 Quadratmetern verwöhnen Saunen 
und Dampfbäder sowie die tibetanische Relaxation-Lounge die 

Sinne und sorgen dafür, dass man 
ganz im Moment verweilen darf. 

Schon der Blick von der Lobby 
auf den grossartigen 

Indoor-Pool ist bemerkenswert. Auf den Liegen mit Aussicht 
auf die Berggipfel des Urserntals, beim Aufenthalt im 
Whirlpool oder im beheizten Aussenbecken entfaltet sich die 
entschleunigende Wirkung praktisch von selbst.

Sich von Kopf bis Fuss verwöhnen lassen
In den zwölf luxuriösen Spa-Suiten wenden erfahrene 
Therapeutinnen und Therapeuten traditionelle asiatische 
Techniken an. Kombiniert mit hochwertigen Naturprodukten 
bescheren sie Körper und Geist einmalige Wohlfühlmomente. 
Zum Beauty-Angebot gehört, neben exklusiven Massagen und 
Gesichtsbehandlungen, auch das Hairstyling: The Salon, 
dessen ruhige Atmosphäre an jene einer japanischen Teezere-
monie erinnert, wurde vom En-Vogue-Gründer, Claudio 
Tollardo, geschaffen. Die Haarspezialisten freuen sich, die 

individuelle Persönlichkeit der Hotelgäste aufs Schönste zu 
betonen.

Einheimische Aromen sind ein Fest für alle Sinne
Eine perfekte Massage bietet ein ganzheitliches Erlebnis. 

Die Symbiose aus Berührung, Duft und Klängen stimuliert 
die Haut und entspannt die Muskeln. Im Uela Spa des 

  Hotelgäste geniessen exklusive Verwöhnmomente im 
The Chedi Andermatt und im Radisson Blu Hotel Reussen. 
Hotel guests can enjoy exclusive pampering at The Chedi 
Andermatt and Radisson Blu Hotel Reussen.

36



Mountain of Healing in The Chedi Andermatt
Die spezielle Massage mit warmem Öl und Kräuter-
stempeln löst Muskelverspannungen nach dem Sport. 
Das einzigartige Massageöl Wacholder Tonic ist von 
Gourmet-Gin inspiriert.
The special massage with warm oil and herbal 
 compresses relieves muscle tension after sporting 
activities. The unique juniper tonic massage oil used 
in this treatment is inspired by gourmet gin.

Uela in Radisson Blu Hotel Reussen
Der 25-Meter-Pool mit fantastischem Panorama, ein 
grosser Fitnessbereich, zwei Saunen sowie ein 
Dampfbad runden den perfekten Wellness-Aufenthalt 
im modernen 4-Sterne-Superior-Hotel ab.
A 25-metre pool with fantastic panoramic views, a 
spacious fitness area, two saunas and a steam bath will 
round off your perfect wellness stay in this modern, 
4-star superior hotel.

 thechediandermatt.com/spa-wellness

  radissonhotels.com/de-de/hotels/radisson- 
blu-andermatt-reussen/spa

 i

Radisson Blu Hotels Reussen zählt die Arvenholz-
massage zu den Signature Treatments. Arven-
bäume, bekannt auch als Zirbelkiefern, verströmen 
ein beruhigendes Aroma. Sie wachsen im Gurschen-
wald oberhalb von Andermatt und schaffen im 
Spa eine sinnliche Verbindung zur Umgebung. Der 
Bezug zur einheimischen Natur widerspiegelt 
sich auch in der Kräuterstempelmassage. Die dafür 
verwendeten Kräuter stammen von den umliegen-
den Berghängen und spenden wohltuende Wärme 
und Kraft. Das Angebot ist auch für externe Gäste 
buchbar.

In the luxury hotel The Chedi Andermatt’s 
Asian-inspired The Spa & Health Club, hotel guests 
can leave their everyday lives behind and reac-
quaint themselves with beauty, rest and relaxation. 
Covering 2,400 square metres, the saunas, steam 
baths and the Tibetan Relaxation Lounge will 
pamper the senses and allow to be completely 
present in the moment. The view from the lobby 
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Weitere Wellness-Angebote /  
Other wellness packages

  hotel-crown.ch/spa

  andermattmassagen.ch

  russimassagepraxis.ch

  eco-skischule-andermatt.ch/
wohlbefinden

  masana.fit

  facebook.com/paulasilvabeauty-
andwellness

 i

onto the magnificent indoor pool is remarkable in itself. On the 
loungers with a view of the mountain peaks of the Ursern 
Valley, while soaking in the whirlpool or in the heated outdoor 
pool, the decelerating effect practically unfolds itself.

Pampered from head to toe
In the twelve luxurious spa suites, experienced therapists use 
traditional Asian techniques. Combined with high-quality 
natural products, these treatment methods provide unique 
moments of well-being for body and soul. In addition to 
exclusive massages and facials, the range of beauty treatments 
also includes hairstyling. The Salon, whose tranquil atmos-
phere is reminiscent of that of a Japanese tea ceremony, was 
created by the founder of En Vogue, Claudio Tollardo. The 
establishment’s hair stylists are happy to enhance the 
individual personalties of the hotel guests in the most 
becoming way imaginable.

Local aromas: a feast for all the senses
A perfect massage offers a holistic experience. A symbiosis of 
touch, scent and sounds stimulates the skin and relaxes the 
muscles. The Swiss stone pine massage is one of the signature 
treatments at the Radisson Blu Hotel Reussen’s Uela Spa. 
Swiss stone pine trees exude a calming aroma. Growing in the 
Gurschenwald forest above Andermatt, the scent of stone 
pine in the spa creates a sensual connection to its surround-
ings. This link to Andermatt’s natural environment is also 
reflected in the herbal compress massages available. Providing 
soothing warmth and vitality, the herbs used for this 
treatment come from the surrounding alpine slopes. The offer 
is also bookable for external guests.

  Abtauchen und Auftanken – 
im Indoor-Pool, beim Yoga oder 
Pilates. 
Take a dip and recharge in the 
indoor pool, or with a yoga or 
pilates class.
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B.E.M. in movement

Liebevoll-Yoga

Vera Sipos betrachtet als Achtsamkeitscoach 
den ganzheitlichen Menschen. Sie trainiert 
nach individuellen Bedürfnissen nach ihrem 
Body-Emotion-Mind-Konzept sowohl Körper 
und Geist als auch das Immunsystem der Seele. 
Daneben sorgt sie mit ihren Pilates- und 
Yogastunden sowie Meditationsworkshops für 
Wohlbefinden. Mit ihrer Hilfe zur Selbsthilfe 
leitet die Instruktorin ihre Kundinnen und 
Kunden zur Verbesserung der körperlichen 
und mentalen Gesundheit an.

As a mindfulness coach, Vera Sipos adopts a 
holistic view of the human being. Through her 
Body-Emotion-Mind approach, she trains body 
and mind as well as the soul’s immune system 
in accordance with her clients’ individual 
needs. In addition, she promotes their well- 
being with her Pilates and yoga classes as well 
as meditation workshops. By helping them 
to help themselves, the instructor guides her 
clients in their quest to improve their 
physical and mental health.

  bem-in-movement.com

Um den Geist zu beruhigen, legt Michaela Russi in ihren Yogastunden 
besonders Wert auf die Atmung. In ihren Hatha-Yoga-Stunden in Ander-
matt teilt die gebürtige Münchnerin entweder in der Gruppe oder im 
 Privatunterricht mit Liebe den Zusammenhang zwischen Atmung und 
Bewegung. Mit gezielten Übungen, geeignet für jeden Alters- und Fitness-
grad, werden Körper und Geist gestärkt. Nach dem Abschluss in tiefer 
Entspannung fühlen sich die Yoga-Praktizierenden voller Energie und Kraft.

To calm the mind, Michaela Russi places particular emphasis on 
breathing in her yoga classes. In her Hatha yoga classes in Andermatt, the 
Munich native lovingly shares the connection between the breath and 
movement, either in a group or in private lessons. Specific exercises, 
which are suitable for all ages and fitness levels, help to fortify both body 
and mind. After finishing their session in a state of profound relaxation, 
yoga practitioners will feel full of energy and strength.

 liebevoll-yoga.ch
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Rollende Rekorde 
am Gotthard
Rolling records on Gotthard
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Eines der Erfolgsgeheimnisse von Ursern und 
Uri ist die Lage an der wichtigsten europäischen 
Nord-Süd-Route. Seit Jahrhunderten wird hier 
in den Komfort der Reisenden investiert.

One of the secrets of the success of Ursern 
and Uri is their location on the most important 
north-south route in Europe. For centuries, 
 people have invested in providing a comfortable 
experience for travellers here.

1230Mit den ersten Holzstegen in der 
Schöllenen wird der Gotthard zum 

König der Pässe. Säumer und Pilger 
sind dankbar für die neue Route.

With the first wooden footbridges 
in the Schöllenen, Gotthard 

becomes the king of mountain 
passes. Muleteers and pilgrims are 

grateful for the new route.

In Etappen wird die Urner Gotthardstrasse 
fahrbar gemacht. Zunächst bis Göschenen, dann 
via Teufelsbrücke (1830) über die Passhöhe. 

The Gotthard road through Uri is made 
passable in stages – initially to 

Göschenen, then over the 
top of the pass via 

Teufelsbrücke (1830).

1820/30
Dem Tessiner Ingenieur 

Morettini gelingt mit dem 
«Urner Loch» der erste 

Tunnelbau der Alpen.
The Ticino engineer Morettini 

succeeds in building the first tunnel in 
the Alps – the “Urner Loch.”

1708
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Nebst der schnellen Flachbahn durch den Gotthard-Basistunnel 
behält die Panorama-Bergstrecke als Bahnlinie einen 

 hohen Stellenwert. Der Gotthard-Strassentunnel erhält eine 
zweite Röhre, um den Verkehr künftig richtungsgetrennt 

zu führen. Auch die Neue Axenstrasse ist jetzt in Bau und 
schafft noch bessere Verbindungen ins Gebiet von Andermatt.

In addition to the fast flat railway through the Gotthard Base 
Tunnel, the panoramic mountain route remains a prestigious 
railway line. The Gotthard road tunnel will be given a second 
tube in order to separate traffic in the future. The Neue Axen-

strasse (new Axen road) is also now under construction and will 
create even better links to the Andermatt region.

Nach zehn Jahren Bauzeit wird 
das Schienenzeitalter mit dem  
15 Kilometer langen Gotthard-

bahntunnel eröffnet.
After ten years of construction, 

the age of the railway is 
ushered in with the 

opening of the 15-kilometre 
Gotthard railway tunnel.

Das Postauto nimmt als 
«Car  Alpin» den Betrieb auf. Gleich-

zeitig wird die Elektrifizierung der 
Gotthardbahn abgeschlossen.

The post bus – known as the “Car Alpin” – goes into 
operation. The electrification of the Gotthard railway 

is completed at the same time.

Der damalige Autoverlad zwischen 
Göschenen und Airolo wird rege 
genutzt. 
Much use is made of the car train 
service available at the time 
between Göschenen and Airolo.

Nebst der Schiffsroute führt 
nun die Axenstrasse von Norden 
her nach Uri.
In addition to the boat route, 
the Axen road now leads to Uri 
from the north.

18651882

1924

1953

2023

1922

Nach dem Zweiten Weltkrieg nimmt die 
Motorisierung zu. Die Schöllenenstrasse 
wird modernisiert.
Car ownership increases after the Second 
World War. The Schöllenen road is modernised.

Milan
2,5 h

Lugano
1h

Genoa
4 h

Geneva
4 h

Zurich
1,5h

Andermatt

Basel
2h

Lucerne
1h



44



Die Schöllenenbahn von 
1917 fusioniert mit der 
Furka-Oberalp-Bahn. Nun 
sind Göschenen und 
Andermatt mit Brig und 
Disentis verbunden.
The Schöllenen Railway, 
established in 1917, merges 
with the Furka-Oberalp 
Railway. Göschenen and 
Andermatt are now linked 
to Brig and Disentis.

Nach 20 Jahren Planung und Bau wird 
der Gotthardtunnel (16,9 km) als längster 
Strassentunnel der Welt eröffnet.
After 20 years of planning and construction, 
the Gotthard Tunnel (16.9 km) is opened as 
the longest road tunnel in the world.

Mit 57 Kilometern ist der neue 
Gotthard-Basistunnel von Erstfeld 
nach Bodio der weltweit längste 
Eisenbahntunnel. 
At 57 kilometres, the new Gotthard 
Base Tunnel from Erstfeld to Bodio is 
the world’s longest railway tunnel.

2016

Let’s go for a trip
Infozentrum Göschenen

Zum Bau der Zweiten Röhre Gotthard gibt es hier – 
 ebenso wie in Airolo – eine multimediale Ausstellung mit 

viel Wissenswertem zur aktuellen Grossbaustelle und 
den dort involvierten Menschen. 

Here, as in Airolo, there is a multimedia exhibition on the 
construction of the Second Gotthard Tube with a great deal 

of interesting information about this major construction 
site and the people involved in it. 

 gotthardtunnel.ch/vor-ort/infozentren

Glacier Express 
Der berühmte «langsamste Schnellzug der Welt» 

verbindet St. Moritz mit Zermatt – und Andermatt liegt im 
Herzen der atemberaubenden Strecke durch 91 Tunnel 

und über 291 Brücken.
The famous “slowest express train in the world” connects 

St. Moritz with Zermatt – and Andermatt lies at the heart of the 
breathtaking route through 91 tunnels and over 291 bridges.

 glacierexpress.ch

Verkehrshaus Luzern 
Mit den Bereichen Strasse, Schiene, Wasser, Luft und 

Weltall ist das populärste Museum der Schweiz auch das 
umfassendste zum Thema Mobilität. Zudem gibt es reale 

und virtuelle Erlebnisse für alle Sinne.
With its road, rail, water, air and space sections, 

 Switzerland’s most popular museum is also its most 
comprehensive on the subject of mobility. It also 

 offers real and virtual experiences for all the senses.

 verkehrshaus.ch

1926

Der Postkutschen-Verkehr von 
Flüelen nach Mailand beginnt. Die 
Fahrzeit beträgt gut 30 Stunden.
Stagecoach traffic from Flüelen 
to Milan begins. The journey takes 
just over 30 hours.

1842

1980
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Neue Ära für drei  
Baudenkmäler 
A new era for three historic buildings

Dank sorgfältigen, von viel Expertenwissen be gleiteten 
Sanierungsmassnahmen entsteht in historischen 
 Gebäuden zeitgenössischer Lebensraum – so auch in 
Andermatt, Hospental und Realp.

Thanks to careful renovation schemes and professional 
expertise, contemporary living spaces are being 
 created in historic buildings – as is the case in Ander-
matt, Hospental and Realp.

Das Nossenhaus zählt zu den ältesten Wohngebäuden in 
Andermatt. In Zusammenarbeit mit einem einheimischen und 
einem Londoner Architekten ist ein Gesamtwerk daraus 
geworden: Aussen behält das Haus seine ursprüngliche Gestalt 
aus dem 17. Jahrhundert, wobei alte und neue Massivholz-
wände ineinandergreifen. Im Innern wurden die originalen 
Block bauwände freigelegt und wertvolle Oberflächen erhalten. 
Sie fügen sich harmonisch in zwei moderne Studios und 
die Maisonettewohnung der Besitzerfamilie, die durch neue 
Dachlukarnen viel Licht erhält und dank ihrer Möblierung 
alpines Flair ausstrahlt. In der massiv ummauerten Enoteca im 
Erdgeschoss sitzen an Tischen aus altem Nossenhaus-Holz 
die Gäste beisammen.

Neues Leben ist auch ins Belle-Epoque-Hotel Meyerhof 
in Hospental eingezogen, nachdem es 20 Jahre leer gestanden 
hatte: Einem Studienauftrag folgend, sind hier zwölf 
 charmante Kleinwohnungen entstanden. Die exklusive 
Dachwohnung steht noch zum Verkauf. Im Parterre mit seiner 
filigranen Veranda entsteht ein Gastrobetrieb. Da es sich 
um ein Schutzobjekt handelt, wird das gesamte Planungs- und 

Bauprojekt denkmalpflegerisch begleitet. Ziel ist dabei, 
die ursprüngliche Harmonie des Meyerhofs wiederherzustellen. 
Auf Komfort und Sicherheit muss jedoch niemand verzichten: 
Die Raumkonfiguration in den Obergeschossen, Barriere-
freiheit, Haustechnik und viele weitere Elemente entsprechen 
ganz dem heutigen Standard. 

Ebenso hohe Ziele setzten sich die Verantwortlichen beim 
Hotel Post in Realp. Beim Baudenkmal im alpinen Jugendstil 
gelten unter anderem für die feingliedrige Fassade, historischen 
Böden, Täfer und Kassettendecken oder für den Saal besondere 
Schutzziele. Ein respektvoller Umgang mit der Historie und 
Ideenreichtum waren gefragt – etwa beim von aussen 
unsichtbar eingebauten Lift. Aus 24 einfachen Hotelzimmern 
sind sechs Suiten entstanden. Viel Wert legte man auf das 
Innenausstattungs- und Farbkonzept. Sorgfältig kuratierte 
Vintagemöbel, Kunstinstallationen zum Thema Schreiben und 
Wandmalereien aus den 1920er-Jahren verleihen den alten 
Hotel- und Poststationsräumen zusätzlich Atmosphäre. Bald 
wird es hier dank öffentlichen Nutzungen und einem 
vielfältigen Betriebskonzept wieder lebhaft zu- und hergehen.
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The Nossenhaus is one of Andermatt’s oldest residential 
buildings. The collaboration between a local architect and his 
London colleague has created a work of art. On the outside, 
the house retains its original 17th century appearance, 
featuring interlocking solid timber walls, both ancient and 
modern. Inside, the original log walls have been exposed and 
valuable surfaces preserved. They blend harmoniously with 
two modern studio apartments and the owner family’s 
maisonette, which receives plenty of light from new skylights 
and, thanks to its furnishings, exudes Alpine flair. In the 
ground-floor Enoteca wine bar with its solid walls, guests sit 
together at tables made of ancient timber retrieved from 
the Nossenhaus.

Having stood empty for 20 years, the Belle Epoque Hotel 
Meyerhof in Hospental has been given a new lease of life. 
Following a project competition, twelve small and charming 
apartments have been created here. The exclusive penthouse 
is still for sale. A restaurant, featuring a fretwork veranda, 
has been built on the ground floor. As a listed building, the 
entire planning and construction project is under the 

  Tradition und Moderne treffen 
sich im Nossenhaus. 
Tradition meets modernity in 
the Nossenhaus.

  Neuer Glanz erstrahlt im 
 Meyerhof aus der Belle Epoque. 
The Meyerhof gleams with 
renewed Belle Epoque splen-
dour.
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Meyerhof Hospental

1858–1861 erbaut, 
Sanierung 2018–2024. 
Bauherrschaft: 

Gamma AG Immobilien. 
Projektverantwortlich: 

hts architekten + partner ag.
Built 1858–1861, renovated 

2018–2024. Owner: Gamma AG 
Immobilien. Project management: 
hts architekten + partner ag.

supervision of monument conservation officials. The aim is to 
restore the Meyerhof’s original harmony. However, the room 
design on the upper storeys, the accessibility, technical services 
and many other elements meet contemporary standards, 
ensuring that no one will have to forgo comfort or safety. 

Those in charge of the Hotel Post in Realp have set themselves 
equally ambitious objectives. In this historic Alpine Art Nouveau 
building, special conservation standards apply to features such 
as the delicate façade, the historic floors and panelling, the 
coffered ceilings and the foyer. A respectful approach to history 
and a wealth of ideas were called for – in the case of the lift, 
for example, which cannot be seen from the outside. Six suites 
have been created from 24 modest hotel rooms. Great emphasis 
has been placed on the interior design and colour scheme. 
Carefully curated vintage furniture, art installations on the 
theme of writing, and murals dating from the 1920s add 
atmosphere to the old hotel and post office rooms. Thanks to 
various public uses and a versatile business concept, the place 
will soon be bustling with life again.

Hotel Post Realp

1910 erbaut, Sanierung 
2020–2022. Bauherr-

schaft: K+M+B GmbH. 
Projektverantwortlich: G&A 

Architekten AG. Innenausstat-
tung: Astrid Wyss.
Built in 1910, renovated 2020–2022. 
Owner: K+M+B GmbH. Project 
management: G&A Architekten AG. 
Interior design: Astrid Wyss.

  Platz zum Geniessen unter den Wandgemälden im Hotel Post.  
Space to enjoy the murals in the Hotel Post.

Willkommen im Talmuseum Ursern
Lust auf mehr? Teile der Dauerausstellung widmen sich 
ganz der alten Urschner Wohnkultur.
Welcome to the Ursern Valley Museum
Want to know more? Parts of the permanent exhibition are 
devoted entirely to traditional Ursern domestic culture.

Nossenhaus Andermatt

Von 1620, Sanierung 
2015–2016. Bauherr-
schaft: Furka Holding. 

Projektverantwortlich: 
Ruedi Kreienbühl und 

Jonathan Tuckey.
Built in 1620, renovated 

2015–2016. Owner: Furka Holding. 
Project management: Ruedi 
Kreienbühl and Jonathan Tuckey.
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Ab in den Süden
Go south



 Bellinzona
Im Tessiner Hauptort wartet 

ein bunter Mix aus Geschichte, 
Kultur und Gaumenfreuden auf 

entdeckungsfreudige Gäste. Beim 
Schlendern durch die Kopfsteinpflaster-

gassen, einem Rundgang durch die Festung 
mit den drei Burgen oder beim Bewundern der 
historischen Gebäude: Hier fühlt man sich ins 

Mittelalter zurückversetzt. Samstags freuen sich 
Geniesserinnen und Geniesser über frische Saisonpro-

dukte an den Marktständen, und sie können sich durch die 
Vielzahl der Tessiner Spezialitäten probieren.

In Ticino’s capital, visitors eager to explore will discover a 
colourful mix of history, culture and culinary delights. Strolling 

through the cobbled streets, taking a tour of the fortress with its 
three castles or admiring the historic buildings, you will feel 

transported back to the Middle Ages. On Saturdays, 
epicures can enjoy fresh seasonal produce at market 

stalls and sample the wide variety of Ticino 
specialities.

Mit 2’170 Sonnenstunden pro Jahr gehört der 
Gütsch ob Andermatt zu den sonnigsten Plätzen 
der Schweiz. Ziehen am Gotthard für einmal 
 Wolken auf, lockt das Tessin als Schönwetter-
garant auf der Südseite des Passes.

With 2,170 hours of sunshine per year, Gütsch 
above Andermatt is one of the sunniest places 
in Switzerland. When clouds do occasionally 
 appear over Gotthard, fine weather is guaranteed 
on the south side of the pass in the Ticino.

Markt / Market

Rundgang Festungen / 
Fortifications tour

Rundgang Architektur / 
Architecture tour
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Caseificio del Gottardo
In der Schaukäserei in Airolo können Gäste hinter der 

Glasscheibe morgens den Käserinnen und Käsern bei 
der Herstellung der Produkte zuschauen. Die Köstlich-

keiten degustiert man am besten vor Ort im Restau-
rant oder kauft sie, neben weiteren regionalen 

Spezialitäten, im Laden für zuhause. Ein Besuch des 
kleinen Museums rundet den Ausflug ab. 

At the show dairy in Airolo, visitors can watch the 
cheese makers preparing their products behind a 

glass screen in the mornings. The delicacies are best 
sampled on site in the restaurant or bought, along 

with other regional specialities, in the shop to 
take home. A visit to the small museum 

will complete the excursion.

Weitere Ideen / Other ideas
Kunstmuseum in Giornico / 
Giornico art museum 

Food & Wine Tour Lugano / 
Food & wine tour of Lugano 

Splash & SPA Tamaro

Caseificio del 
Gottardo
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Cooles Vergnügen
Die gedeckte Eisbahn in Biasca, das Eisfeld in Bellinzona 

oder die Eishalle von Faido bieten dem Eishockey-Nachwuchs 
optimale Möglichkeiten, grossen Idolen nachzueifern. Ein paar 

gemütliche Runden auf Kufen zu drehen, macht natürlich auch ohne 
sportliche Ambitionen viel Spass. 

Icy pleasures
The covered ice rink in Biasca and the rinks in Bellinzona or Faido 

offer young ice hockey players ideal opportunities to emulate 
their idols. Doing a few leisurely laps on skates is of course 

a lot of fun, even for those with no sporting 
ambitions.

Im Schnee in Carì 
Dank seiner sonnigen Lage am Südhang der 

Alpen ist Carì ein besonderer Ort für Naturlieb-
haberinnen und Wintersportler. Skifahren, Schlit-

teln, Winterwandern und Schneeschuhlaufen sorgen 
für sportliche Abwechslung in der Leventina. Ein 

aussergewöhnliches Erlebnis auf 2ʼ250 m ü. M. 
verspricht das Eisfischen am Bergsee.

In the snow in Carì
Thanks to its sunny location on the southern slopes 
of the Alps, Carì is a special place for nature lovers 

and winter sports enthusiasts. Skiing, toboggan-
ing, winter hiking and snowshoeing provide a 
variety of sporting activities in the Leventina 

region. Ice fishing on the mountain lake at 
2,250 m above sea level is sure to be an 

exceptional experience.

Eisbahn Biasca /  
Biasca ice rink

Eisbahn Faido /  
Faido ice rink

Eisbahn Bellinzona /  
Bellinzona ice rink

Eisfischen /  
Ice fishing
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Feuer und 
Flamme für 
den HCAP
Hooked on the HCAP

Seit 1937 ist der Hockey 
Club Ambrì-Piotta (HCAP)
fest in der Leventina ver-
ankert. Der Kampfgeist der 
 Mannschaft, gepaart mit 
der Leidenschaft der Fans, 
zaubert eine magische 
Stimmung ins Stadion, die 
jeden Spielbesuch zum 
Eishockeyfest macht.

The Ambrì-Piotta Hockey 
Club (HCAP) has been 
 firmly rooted in the Leventina 
region since 1937. The 
team’s fighting spirit, 
 coupled with the passion of 
the fans, conjures up a 
magical atmosphere in the 
stadium, ensuring that 
every game is a hockey 
festival.
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Standort / Location
Gottardo Arena, 6775 Ambrì

Gastronomie / Gastronomy
11 Lounges, 4 Restaurants,  
8 Buvetten, 23 Dine & View-Plätze

Anreise / Arrival
Auto / car: 35 min, über A2
Zug / train: 40 min
Extrazüge / Special trains:

Spielplan / game schedule

 i
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2003

 … ist der Jahrgang von Gioia Christen. 
Ihren ersten HCAP-Match erlebte sie im 
zarten Alter von sechs Jahren. Nach der 
Hymne «La Montanara» war es um die 
Hospentalerin geschehen, das Eishockey-
stadion ist seither ihr zweites Zuhause. 
Die Mannschaft, die anderen Fans und die 
Atmosphäre versprühen für sie etwas 
Magisches. Gioias Faszination geht bis 
unter die Haut: Die Schriftzüge 1937 und 
Valascia trägt sie stolz als Tattoos.

… is the year that Gioia Christen was born. 
She experienced her first HCAP match at 
the tender age of six. After hearing the 
La Montanara anthem for the first time, the 
girl from Hospental was hooked; the ice 
hockey stadium has been her second home 
ever since. For her, there’s something 
magical about the team, the other fans and 
the atmosphere. Gioia’s fascination is far 
more than skin deep: she proudly wears the 
“1937” and “Valascia” as tattoos.



… lautet die Spielernummer von Zaccheo Dotti, die er unverändert 
seit seiner Zeit als Junior beim HCAP trägt. Der Links-Verteidiger 
ist in der Leventina aufgewachsen und wohnt bei Giubiasco. 
Teil der ersten Mannschaft zu sein, erfüllt den 29-Jährigen mit Stolz 
und bedeutet für ihn die Erfüllung seines Kindheitstraums. Mit 
seinem Team möchte er die Schweizer Meisterschaft gewinnen und 
für den Nachwuchs ein Vorbild sein.

… is Zaccheo Dotti’s player number, which he has worn unchanged 
since his time as a junior with the HCAP. The left-back grew up in 
the region of Leventina and lives near Giubiasco. Being a member 
of the first team fills the 29-year-old with pride – and is a childhood 
dream come true. He wants to win the Swiss championship with 
his team and be a role model for young players.

27
Nr.
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19:45
… ist die liebste Uhrzeit für Schiedsrichter Pascal Hungerbühler: 
Jetzt gilt volle Konzentration, denn der Match in Ambrì beginnt, und 
der Schiedsrichter ist mitten im Spielgeschehen. Bis es so weit ist, 
hat der 38-jährige Jurist einen Arbeitstag in Altdorf hinter sich. 
Nach der Ankunft im Stadion bestreitet er ein Warm-up und ein 
Spiel -Briefing. Sein Ehrgeiz treibt ihn an, einmal eine Partie am 
Spengler Cup oder den Play-off-Final pfeifen zu können.

… is referee Pascal Hungerbühler’s favourite time of day: complete 
concentration is now required, because that’s the time the match 
begins in Ambrì – and the referee finds himself in the thick of the 
action. By then, the 38-year-old lawyer will have done a full day’s 
work in Altdorf. After arriving at the stadium, he has a warm-up 
session and conducts a match briefing. His ambition is to referee a 
game at the Spengler Cup or the play-off final one day.
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… dauern die beiden Pausen zwischen den 
Dritteln. Zeit, die der HCAP-Trainer Luca 
Cereda intensiv nutzt, um seine Spieler zu 
motivieren und das Beste aus ihnen 
herauszuholen. Sämtliche Höhen und 
Tiefen sowie die damit verbundenen 
Emotionen zu durchleben, machen für ihn 
das Einzigartige seiner Funktion aus. Der 
42-jährige Headcoach feilt täglich an 
Lösungen, um seine Mannschaft vorwärts- 
zubringen.

… is the length of the two breaks between 
the thirds. This is time that HCAP coach 
Luca Cereda uses intensively to motivate 
his players and get the best out of them. 
For him, experiencing all the highs and 
lows – and the emotions that go with 
them – makes his role unique. Every day, 
the 42-year-old head coach fine-tunes 
solutions to move his team to the next level.

18
Minuten



Gut sortiert und 
immer frisch
Unser Angebot an regiona-
len Fleisch- und Käsespezia-
litäten ist verblüffend. 
 Entdecken Sie Geiss-, Yak- 
und Hirschwürste oder 
 echten  Urner Alpkäse.

A fine selection and 
always fresh
We have an astonishing 
range of regional meat and 
cheese specialities. Discover 
goat, yak and venison 
 sausages or genuine Uri 
 alpine cheese.

Metzgerei Spahni  
Gotthardstrasse 99
Andermatt
+41 41 887 12 35 
metzgerei-spahni.ch

Nice to have

Trends mit  
Tradition 
Ausgewählte Produkte des 
französischen Bergsport-
spezialisten Millet gibt es 
neu bei Meyer's Sporthaus. 
Der französische Hersteller 
ist der Nachhaltigkeit und 
Innovation verpflichtet – 
und überzeugt die Commu-
nity seit über 100 Jahren. 
 
Trends with tradition
Meyer’s Sporthaus now 
stocks selected products 
from the French mountain 
sports specialist Millet. The 
French manufacturer is 
committed to sustainability 
and innovation – and has 
been delighting the winter 
sports community for more 
than a century.

Meyer’s Sporthaus AG 
Gotthardstrasse 93
Andermatt
+41 41 887 12 32
meyers-sporthaus.ch

Spürbare  
Perfektion
Wer gepflegt gekleidet sein 
will, setzt auf die Spitzentech-
nologie von Laurastar. Hygie-
nedampf, Bewegungssensor, 
Gebläse und Coachingfunktio-
nen garantieren perfekte 
Ergebnisse. Lassen Sie sich bei 
uns kompetent beraten.

Perfection you can feel
If you want to cut a fine 
 figure, you need Laurastar’s 
cutting-edge technology. 
 Hygienic steam, motion 
 sensors, pulsed steam and 
coaching functions guarantee 
perfect results. We look 
 forward to providing you 
with expert advice.

EWU Elektrofachgeschäft 
Gotthardstrasse 74
Andermatt
+41 41 888 77 75 
ew-ursern.ch

Professional 
enthusiasts
Unsere lokalen Bergführer 
sind Outdoor-Profis für alle 
Tiefschnee-, Ski- und Schnee-
schuhtouren. Wir zeigen dir 
die Winterwunderwelt rund 
um Andermatt. Bei Monta-
nara bist du mehr als ein Gast.

When it comes to deep pow-
der, skiing and snowshoe 
tours, our local mountain 
guides are the outdoor profes-
sionals. We’ll help you explore 
Andermatt’s winter wonder-
land. At Montanara, you are 
more than just a guest.

Montanara Bergerlebnisse  
Altdorf
+41 41 878 12 59 
montanara.ch 
bergerlebnisse.ch
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Mit Mammut in 
den Winter 
Bei uns gibt es nicht nur alles 
rund ums Skifahren, sondern 
auch funktionelle,  urbane 
Winter-Styles für jeden Tag. 
Stell dich mit deinem 
 Mammut-Outfit der Kälte – 
und allem, was die Natur 
sonst für dich bereithält.

Ready for winter with 
Mammut 
Not only do we cater to all your 
skiwear requirements, but we 
also offer a wide range of func-
tional, urban winter styles for 
daily life. Face the cold and 
everything else nature has in 
store with your Mammut outfit.

Mammut Store by Imholz Sport
Furkagasse 2, Andermatt 
+41 41 888 70 60
imholzsport-andermatt.ch

Ride with the 
locals
Unsere Bergführer lieben 
die Berge und die Freeride-
Abfahrten im Tiefschnee 
abseits der Massen. Teilen 
Sie mit uns die Passion für 
Couloirs, unverspurte Hänge 
und einzigartige Abenteuer!

Mountain-guides specialized 
in freeride, ski-touring and 
steep-skiing in central 
Switzerland and beyond. 
Join us for an unforgettable 
day and let us share our 
passion for the mountains 
with you. We love to ski!

andermatt-guides.ch 
Talstation Gemsstock
+41 76 452 99 39
andermatt-guides.ch

Your adventure 
is our mission
Wage mit uns erste Schritte 
auf Tourenskiern, entdecke 
atemberaubende Freeride-
abfahrten oder geniesse eine 
Runde auf Schneeschuhen. 
Wir begleiten dich auf 
deinem Andermatter Winter-
abenteuer!

Take your first steps on 
touring skis with us, discover 
breathtaking freeride descents 
or enjoy a trail on snowshoes. 
We accompany you on your 
Andermatt winter adventure!

ZERMATTERS Alpine School / 
ANDERMATTERS
Piazza Gottardo Andermatt  
@ Imholz Sport
+41 41 511 22 29
andermatters.ch

Alles gut  
verpackt
Die hochwertige Skitasche 
von Audi bietet Platz für bis 
zu vier Paar Ski oder drei 
Snowboards. Ein cleveres 
Gurtsystem, diverse Trage-
griffe und das wasserdichte 
Material sorgen für Komfort 
und Sicherheit. CHF 235

A place for everything
Audi’s premium ski bag has 
space for up to four pairs 
of skis or three snowboards. 
The smart strap system, 
the various carry handles 
and the waterproof material 
guarantee comfort and 
safety. CHF 235

Christen Automobile AG 
Schattdorf
+41 41 871 33 08 
christen-automobile.ch
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For more than 30 years, Orascom Development has been a pioneer in creating destinations
where people are inspired to live, work, and play with passion and purpose.

From El Gouna’s stunning coastal town by the Red Sea to Andermatt Swiss Alps’
breath-taking, year-round Alpine destination, our communities harmoniously combine

picturesque residences, splendid hotels, and magnificent leisure and commercial amenities
including golf courses, marinas, sports facilities, boutique shops and restaurants.



For more than 30 years, Orascom Development has been a pioneer in creating destinations
where people are inspired to live, work, and play with passion and purpose.

From El Gouna’s stunning coastal town by the Red Sea to Andermatt Swiss Alps’
breath-taking, year-round Alpine destination, our communities harmoniously combine

picturesque residences, splendid hotels, and magnificent leisure and commercial amenities
including golf courses, marinas, sports facilities, boutique shops and restaurants.



Wenn das Konzer t-
erlebnis zum 
 Kurzurlaub wird
Turning the concert experience  
into a short break

Das Konzert in der Andermatt 
Konzerthalle ist der Höhepunkt des 
Kultur-Erlebnispakets.
The concert at the Andermatt 
Concert Hall is the highlight of the 
cultural experience package.



Das Kultur-Erlebnispaket von Andermatt Music 
beginnt mit der Vorfreude auf das musikalische 
Highlight. Im Restaurant Spun wird vor dem 
Konzert ein Vier-Gänge-Menü angeboten, das 
thematisch auf das Programm des Abends 
abgestimmt ist. Nach dem Dessert geht es in die 
Andermatt Konzerthalle. Bald ist es ruhig, 
die Intendantin und Dirigentin Lena-Lisa 
Wüstendörfer hebt ihren Taktstock und eröffnet 
das Konzert. Das Publikum taucht nun ganz 
in die Musik ein. Mit einem begeisterten Applaus 
endet das Konzert. Doch das Kulturerlebnis 
ist noch nicht vorbei: Ein Drink mit der 
 Intendantin, Musikerinnen und Musikern oder 
dem Dramaturgen an der Bar bietet vielfäl-
tige Möglichkeiten zum Austausch als Abschluss 
des Abends. Nach der Übernachtung im Radis-
son Blu Hotel Reussen und einem ausgiebigen 
Frühstück lädt das UELA Spa ein, den zwei-
ten Tag gemütlich anzugehen und rundet das 
Kultur-Erlebnispaket perfekt ab.

Andermatt Music’s cultural experience starts 
with the build-up to the musical extravaganza. 
Before the concert, a themed four-course 
meal based on the evening’s programme is 
served in Restaurant Spun. After dessert, guests 
move to the Andermatt Concert Hall. A hush 
descends, the artistic director and conductor 
Lena-Lisa Wüstendörfer raises her baton and 
opens the concert. The audience is now com-
pletely immersed in the music. With rapturous 
applause, the concert comes to an end. But the 
cultural experience is not over yet. A drink at 

the bar with the artistic director, musicians or 
dramatist gives plenty of opportunity to bring 
the evening to a close with a wide-ranging 
discussion. After a night at the Radisson Blu 
Hotel Reussen and an ample breakfast, the 
UELA Spa invites you to take the second day at 
a more leisurely pace and is the perfect way to 
bring the cultural experience package to a close.

Das Kultur-Erlebnispaket lässt keine 
Wünsche offen. Von der Übernachtung 
über das Abendessen bis zum ent- 
spannten Treffen nach dem Konzert an 
der Bar ist alles inklusive.

The cultural experience package leaves 
nothing to be desired. From overnight 
accommodation and dinner to relaxed, 
post-concert gatherings at the bar, the 
package has got it all covered.

Angebot von Andermatt Music
Mit dem Kultur-Erlebnispaket wird der 
Konzertabend zum Kurzurlaub. Alle 
Informationen sind online aufgeschaltet 
und dort direkt buchbar. Das Erlebnis-
paket gibt es auch in Kombination mit 
einer Übernachtung im The Chedi 
Andermatt. 

Andermatt Music offer
The cultural experience package turns a 
concert visit into a short break. All the 
details are online, and bookings can be 
made online. The experience package is 
also available with overnight accommo-
dation at The Chedi Andermatt.

 i
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09.12.

Verve Festival
Techno Festival
Andermatt, Bäz 
11.00   – 22.00 Uhr

Das eindrückliche Line-up mit zehn 
internationalen und nationalen DJs 

sorgt ab Mittag bis in die Nacht hinein 
für ausgelassene Stimmung beim 

Winter-Rave.

A great party atmosphere is promised 
at the Winter Rave courtesy of the 
impressive line-up of ten national 
and international DJs. The event 

starts at midday and continues into 
the night.

26.12.

Weihnachtsoratorium
Weihnachtskonzert / 

Christmas concert
Andermatt Konzerthalle 

17.00 Uhr

Das Swiss Orchestra lässt mit dem 
Ensemble Voces Suaves Auszüge aus 

Bachs Weihnachtsoratorium erklingen. 
Danach gibt es eine Tasse Glühwein.

The Swiss Orchestra and the Voces 
Suaves ensemble will give voice 

to excerpts from Bach’s Christmas 
Oratorio. Followed by a glass of 

mulled wine.

28.12.

Piazza Gottardo Day 
Winterwunderland

Piazza Gottardo 
14.00 Uhr

Musik, köstliches Essen, feine 
Getränke und viele Überraschungen 
locken zum Treffen auf der Piazza.

Music, delicious food, fantastic drinks 
and a host of surprises will tempt 
visitors to the Piazza Gottardo Day 

gathering.

Events
Mehr Events /  

More events
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30.03.

Legendäre Osterparty
Waterslide Contest 
End-of-season party  

Milez 
12.00 Uhr

17.–20.04

Genuss Film Alpen
Film Festival

Andermatt Konzerthalle

Bei Filmen, Gesprächsrunden und 
Fine Dining stehen das Alpenthema 

und die kulinarische Vielfalt der 
Destination ganz im Zentrum.

Films, panel discussions and fine 
dining put the Alps and the area’s 
varied cuisine front and centre of 

the event.

31.03.

Reisen mit der  
Familie Mozart

Familienkonzert / Family concert
Andermatt Konzerthalle 

16.00 Uhr

Timo Schlüssel, Peter Zimmermann 
und das Swiss Orchestra laden zur 

musikalischen Familienreise.

Timo Schlüssel, Peter Zimmermann 
and the Swiss Orchestra invite you to 
embark on a family musical journey.

27.01.

European Outdoor 
Film Tour

Film Festival
Andermatt Konzerthalle

19.30 Uhr

10.02.

«Just for fun»
Fasnachtsparty mit Maskenball /  
Fasnachtsparty mit Maskenball

Sportsbar Andermatt 
16.00 Uhr

Livebands von Country Rock bis 
Schlager, eine Festwirtschaft und eine 

After-Party sorgen mächtig für 
Stimmung.

With live bands, from country rock 
to pop, refreshments and an after-

party, there is sure to be a fantastic 
atmosphere.

01.01.

«Wenn ich mir was 
wünschen dürfte ...»

Neujahrskonzert /  
New Year’s Concert

Andermatt Konzerthalle 
17.00 Uhr

Chansonnière Ute Lemper lässt mit 
dem Kammerorchester Basel die 
Balladen von Kurt Weill aufleben. 

Cabaret artiste Ute Lemper revives 
the ballads of Kurt Weill with 
the Basel Chamber Orchestra.

18.02.

Swiss Orchestra  
Wind Soloists

Bläser-Ensemble / Wind ensemble
Andermatt Konzerthalle 

17.00 Uhr

17.02.

Rolando Villazón
Operngala / Opera Gala

Andermatt Konzerthalle 
19.30 Uhr

Startenor Rolando Villazón singt Arien 
von Wolfgang Amadeus Mozart, 

Gaetano Donizetti, Giuseppe Verdi und 
vielen mehr. Mit dem Swiss Orchestra.

Star tenor Rolando Villazón sings arias 
by Wolfgang Amadeus Mozart, Gaetano 

Donizetti, Giuseppe Verdi and many 
more. With the Swiss Orchestra.

23.03.

King of the Mountain
Gemsstock 
14.00 Uhr

Mit Ski, Snowboard oder Telemark: 
Der Contest auf dem Gemsstock ist 

offen für alle und einer der beliebtes-
ten Freeride Events in der Schweiz. 

Whether you are a skier, snowboarder 
or Telemark enthusiast, the Gems-

stock contest is open to all and is one 
of Switzerland’s most popular freeride 

events.
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Anzeige

Sichern Sie sich Ihr Andermatter-Abo
Get your Andermatter subscription

Abonnieren Sie Der Andermatter und Sie erhalten Ihr Magazin direkt nach Hause 
geliefert. Das Bestellformular finden Sie auf der Webseite gleich unterhalb der 
Online-Ausgabe.

Subscribe to Der Andermatter and receive your issue delivered to your home. 
You can find the order form below the online edition of the magazine on the website.

Preise: 2 Ausgaben CHF 24 (Ausland CHF 48)
 4 Ausgaben CHF 40 (Ausland CHF 80)

Prices: 2 issues CHF 24 (Shipping abroad CHF 48)
 4 issues CHF 40 (Shipping abroad CHF 80)

Oder schreiben Sie uns eine E-Mail an / Or e-mail us at: 
   andermatter@andermatt-swissalps.ch

Scannen Sie den QR-Code und 
 abonnieren Sie das Gästemagazin der 

Gotthardregion, Der Andermatter.
Scan the QR code to subscribe to 

further issues of Der Andermatter, the 
visitor magazine for the Gotthard region.

BESUCHEN SIE UNS  
AN DER KIRCHGASSE 13  
IN ANDERMATT.

+41 41 874 58 58  
mail@gamma-holding.ch

Wir freuen  
uns auf Sie.
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Architektur
Baumanagement
Sanierung & Umbau
Energieberatung

Liegenschaftsvermittlung
Gebäudeunterhaltsplanung
Liegenschaftsschatzung
Verwaltung
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Victorinox

Die vielseitigen, in unserem eigenen Werk in der Schweiz gefertigten I.N.O.X. Uhren 
sind eine Referenz für Schweizer Präzision.

FROM THE MAKERS OF THE ORIGINAL SWISS ARMY KNIFE™ 
ESTABLISHED 1884

I.N.O.X. CHRONO 
EXZELLENT DURCHDACHT 

5+
W A R R A N T Y

FIVE YEARS

Victorinox Store Andermatt, Piazza Gottardo, Gütschgasse 6, 6490 Andermatt  l  Victorinox Flagship Stores Zürich • Genf
www.victorinox.com



Ihre Partner für Ihre Finanzierung in Andermatt: 

Christian Arnold
Leiter Geschäftsstelle

041 875 69 81
christian.arnold@ukb.ch

Rolf Oehen
Leiter Firmenkunden

041 875 62 73
rolf.oehen@ukb.ch

 

 

Unsere Nähe
ist Ihr Gewinn.
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www.ukb.ch/andermatt

D
er A

nderm
atter

D
estination M

agazine   W
inter 2023 / 24


